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Chinese neologisms can be defined as newly coined lexical units referring to 
the new concepts or new things in the new era or existing lexical units that acquire 
new senses. With the rapid development and change in science and technology, 
economy, politics, culture, etc. abundant new things, new concepts and new 
phenomena keep springing up. So there emerge a large number of neologisms, which 
reflect the development and direction of the society in all respects in China. Not only 
do they enrich our language and culture, the translation of them also play a 
significant role in promoting cultural exchanges between China and other countries. 
Translation is not only a transformation of two different languages, but it is also 
an exchange of cultural information. All nations have their own ways of living and 
customs and these specific features will certainly find their ways into the language. 
Neologisms reflect the specific social life, customs and culture in a certain period of 
time. So, it requires a thorough study and research of translators to clear the cultural 
barriers, so as to convey the information of the source language faithfully and 
effectively. 
This thesis analyzes the close relationships among language, culture and 
translation firstly and points out the origins of cultural differences between China 
and the West. Then it explores how to achieve smooth and successful intercultural 
communication in the process of translating Chinese neologisms into English under 
the guidance of these three theories: Yan Fu’s “Faithfulness, Expressiveness, and 
Elegance”, Eugene A. Nida’s theory of functional equivalence and Susan Bassnett’s 
cultural translation theory. It’s always a dilemma for the translators to determine 
which strategy to adopt, domestication which is target-language-culture oriented or 
foreignization which is source-language-culture oriented. The domestication school, 
Eugene Nida acting as the representative, emphasizes that expressions be made 















and suitable for the target readers. However, the foreignization school, Venuti acting 
as the representative, advocates that translators should strive to preserve as much as 
possible the original flavor in order to retain the cultural exoticism of the source 
language. With the study and analysis of abundant periodical literatures and 
examples，this thesis gives an overview of Chinese neologisms, including the 
definition, sources and formations and embodied cultural connotations, putting the 
translation theories into practice. It also makes further analysis of the common 
problems in the translation of neologisms at present. Based on the theories and 
analysis above, the theories of domestication and foreignization are introduced and 
the applications of them in the translation of Chinese neologisms are discussed. At 
last, proper translating strategies are put forward respectively under these two 
viewpoints. Domestication can eliminate the cultural conflicts and help to make the 
cross-cultural communication smooth and successful, while foreignization is 
regarded as the primary choice in conveying culture since it can fully reflect Chinese 
cultural connotations, thus meeting the purpose of propagating Chinese culture to 
foreigners. So these two strategies are mutually dialectical and supplementary. 
Translators are supposed to take the features of source language, the purposes of 
translating and the specific situations into full consideration and apply proper 
strategies accordingly. In this way can the intelligibility and acceptability of the 
English translation of Chinese neologisms be achieved to the utmost by the target 
readers，so as to popularize Chinese culture more effectively and promote the 
intercultural communications between Chinese people and the foreigners. 
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